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Referencing the Qur’an: A Proposal, with
Hlustrative Translations and Discussion

Part 1: A Proposal for a Standard System of Notation

The following constitutes a proposal to standardise the way(s) in which we refer to

the Qur*an, both in prose (words) and when referencing passages {numbers).

Words

For those wishing to invoke the name of a sura or aya in Arabic, transliteration
italics, and idafa are de rigneur, e.g. Sirat al-Fatiha, or, for example, the following
culled from recently published scholarsl'n'p:1

... Parah’s Interpretation of Sirat al-Fil
A Close Reading of Sura 93 (al-Dupay and the basmaly
-+ & short Meccan sra which describes ..

-.. Verse of the Sword (ayar as-sayf) ...

However, there is no standard way of referring to suras and ayas in Iinglish prose.
Some scholars opt for ‘chapter’/’Chapter’ and “Verse’/'verse’ to render them
abbreviating them ‘ch.’/Ch.’ (pl. “chs’/"Chs’), and *V.’/'v.’ (pL Vv vy 1 an‘;
not against these — though there are, to be sure, a number of argaments for not using
terms borrowed from English — but given that ‘sura’ (‘sural’ too) is now part of

English, there is, to my mind, no reason not to use it unitalicised. I suggest the h-less
form, viz. sura.

Aya has not yet made it into the Oxford Concise English Dictionary, but

ayat if]
h yah (with

Y b - -
h’) has, in the meaning of namy. I suggest, therefore, using the h-less form
aya - hence my preference also for h-less sura Below is a ch

: ‘ art together with
corresponding abbreviations {where applicable):

Common  Proper noun Counon Proper noun
Houn nourt abbrev.  abbrev.
. Stira
singular | sura . [n/a] S
Surat (in construct) ’
plural suras Suras [n/a] S

Aya

singular | aya .
Ayat (in construct)

aya Aya

plural ayas Ayas ay. Ay
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There are very few occasions indeed when one would need to abbreviate the
COmMMOn noun sura or jtg phiral suras. As for the broper noun, I' propose not
abbreviating it to ‘Ss.” Besides the obvious distastefulness of ihe ‘58" sequence,
single ‘s* works Just fige, as in the following example sentences:

In his discussion of 8. 5 to 7, Lowry underscores .
Stewart emphasises the importance of . 63114 in ...

In the case of aya, because “a.” might look like 4 sequentiaf reference — a, b, ¢ and so
on, which T propose be reserved for use as italicised boldfaced subscripts to foomaote
or endnote — ‘ay.” would be preferable, though using the fil] word turns out fg
require the same number of characters (three): [a) [¥11.] and [a] iy] [a]. That being
the case, I propose always using the full ward in the singular, As for the plural,
abbreviating ayas as ‘ay.” has the serendipitons advantage of corresponding (o one of
the plurals of the Arabic word dya. Thus, for example, ‘see aya 7, and ‘the Khidr
account occwrs at ay, 60-83°, (The spellings Qur’an/Qur’anic and Qur’in/Quitanic
are, happily, prevailing.)

Numbers

There is as yet no Standardised way of referring to Qur’anic Passages. A numerical
reference (o the first five ayas of the ninety-sixth surza of the Qur’an might read, for
example: 96: 1-5; Q 06;1-5 (as per the Encyclopaedia of the Qurian); Q. 96:1-5 (as
per the Jowrnal of Qur’anic Studies); Quran 96: 1-5 (as per the British Journal of
Middle Fastern Studies); or ia Sourate 96, 1-5, (as per Schoeler, Ferire e
transmetere).? Scholarly users of the Qur'an tend to identity its parts as above, that
is, by sura and aya number. Liturgical users tend to refer o its parts by sura name,
aya ctuster (and, quite often also by jiz” number) — though many scholars are, jt
must be said, also sensitive to this form of identification® _ thus, e.g. from recent
scholarship:

Sura Fatiha Sura Rahman
Sirat al-Ftiha Sarar al-Rahmen
The Fatiha 5. al-Rahmiin

I would like to Propese a system of notation that takes into account both scholarly
practices and needs on the one hand, and Qurianic or litorgical practices on the

other. Thus, one might refer to the first five ayas of S. 55 thus:
QRAHMAN 55:1-3 Q Rahman 55:1-3  op Q Rahmin 55:1-3

{small caps) (regular lettering} (if transliterated)
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This is an expansion of already widely used notation, with the insertion of the
Romanised (and unitalicised) name of the sura, allowing for easy identification by
lay and liturgical users too. Aesthetically, my personal preference is for small caps
(RAHMAN) bt i¢ is the placement, not the font, that is important. i transliteration is
unavailable or unfeasible, 1 suggest at the very least the use of circumflexes to
represent long vowels — to avoid misreading e.g. AL “IMRAN for AL “IMRAN,
Inasmuch as “ayn and hamza are discrete letters, they must be represented somehow.

In the case of suras for which the Arabic name is not standard, this notation, by
including the number, avoids any ambignity. Thus, ‘Q DAHR 76’ will be recognised
through its number to be (also) ‘Q INSAN 76, This system aiso allows for a dropping
of the initial Q, or even the name, once the reference is unambiguous, thus e.g. if it is
the first reference to a Qur’anic passage, as in the following example sentence (from
my entry “Trips and Voyages® in the Enevelopaedia of the Qur’an):

Solomon’s hoopoe brings news at € NaML 27:32, Solomon
despatches a human and jinn embassy at NAML 27:37-40 prompting
the Queen’s visit (NaML 27:43).

or as in the following, once the sura in question has been identified:

Solomon’s hoopoe brings news at NAML 27:32, Solomon despatches a
human and jinn embassy at 27:37-40 prompting the Queen’s visit
(27:43).

Optional additional notation

a) Final aya. 1 propose notating the final aya with a superscripted § as folows:
() RAHMAN 55:1-78%. Not only does this refer to the range of ayas, but it also tells us
that aya 78 is the final aya of the sura. This is also helpful, and informative, when
referring to a final aya or ayas alone, thus, for example: Q NAS 114:5% and Q HASHR
59:22-24% 1 also suggest using the symbol in translations,

b) Juz? number. Juz® is not typically important @ scholars but is frequently cited by
liturgical users of the Qur’an. This pumber may be added as a small subscript to the
'Q’ as follows: Qu RAMMAN 55; Qs NAS 114 (A superscript might look better, but
runs the risk of being confused for a footnote or, in a translation, for an aya number.)

¢) Translated title. Inclusion of a transtated title (in any Ianguage), about which there
is anyway no consensus, would go {anywhere) outside the set; it would also not be
italicised; quotation masks wounld be optional. Thus, for example, Q °Asr 103
{Time); Q “aSR 103 (*The Afternoon’).

One could, of course, add other information to the basic notation. Masahif do often
indicate two other features that are of interest and that may easily be accommodated
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in the propesed notation, namely prostration (sajda) ayas, and chronological/
revelational number, )

d) Pi‘fosr.v‘az‘ion aya. There are fourleen places where liturgical recitation of a specific
aya is to be foliowed by a prostration, These are usually overlined. I propose an
underline, thus, for example, Q‘HAJJ 22:18, or, in the case of a prostration aya that is
also a final aya, Q A°RAF 7:206°,

e} Chronological/revelational number. There is po scholarly consensus ahout
gur anic chronology, but if the imputed chronological number s pertinent to
discussion, notation might look like this, using a subscript ialicised number before
the compilational number: Q YUSUR 5;12.

Now, admittedly, if we inciude ail possible information, the notation would look
cumbersonte (if immensely helpful), for example, Qg ARAF 37:1-206" where § is
the juz® number;  ASRAF  is  the sura mame; 39 s the imputed
chronological/revelational number; 7 is the swa number in the “Uthmanic
compilation; 1--206 is the range of ayas; and 206 is the final aya, also the location of
a prostration. One of course need only write: A"RAF 7:1-206.

Thematic (ruki®) and recitational divisions (e.g. hizb, manzil, ete.) do not, to my
mind, merit any notation as they are not divisions to which much attention is paid in
scholarship, or liturgically, 1 do, however, suggest indicating rukiz® divisions in

translation(s); I de so myself by including a double teturr, and by boldfacing the
fist word of every new rukiz®,*

I suggested above some of the ways in which words and number might combine.
Here are a few more example senfences:

Q °“ASR 103 (Time) is the second-shortest sura ...
“The Afternoon” (Q “Asr 103) is the second-shortest sura ...

Muslims often recite Sirat al-fnsan (Q INSAN 36) in the Jujr prayer.
This sura has 36 ayas, The rhmye sound for ay. 1-13 is -fra, Several
words in this sura are hapax legomena. Hapaxes also occur in S, 113
and 114.

In sum, I propose:

1} Standardising the use of: sura, pi. suras, proper noun Sura, pl. Suras; and aya,
pl. ayas, proper noun Aya, pl. Ayas, in unitalicised form,

2)  Abbreviating these; 80,087,080, 480, aya, ay)”, tAya’, Ay, respectively

3)  Using a notation that encompasses both scholarly and liturgical practices, on
the model: Q / optional subscript of fuz® number /space/ Arabic sura name in
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small caps with optional circumflexes | space [ optional subscript of
revelational number / sura (compilational) nomber / colon / aya range,

4)  That a sura’s final aya is followed by a superscripted §,
5}  That a prostration aya is oprionally underlined,
6)  In translations, superscripting the aya number at the beginning of the aya,

7)  In translations, subscripting and boldfacing italicised letters of the alphabet (a,
b, ¢ ...} as foomote or endnote references.

Part Two: A Rendition into English saj* (Rhyming Prose) of Q FATIHA 1, Q YA
SiN 36 and Q INSAN 76 with Introduction and N otes, According to the Proposed
System of Notation

History and Background

Many years ago, I was fortunate to hear Q INSAN 76 recited in the Prophet’s Mosque,
though I did not immediatety recognise the sura. When bookshops opened, T sought
out a concordance and looked up two of the memorable words from the sura,
salsabil and zanjabil” It furned out that this sura was the only place either word
occurred. When [ looked at the sura, 1 also noficed a large number of {other)
quadriliteral and quinquiliteral words (e.g. zamharir, istabrag).® But when I looked
at English transtations, [ was disappointed to see that none attempted to convey the
thythms (in particular, the saj) of the Arabic, and that no attention was drawn in the
notes to any of the unique words, zanjubil and zamharir, among others. [ resolved
then to do two things: first, attempt an English rthyming prose translation of Q INSAN
76 and secand, look into single-occurring words (hapax legomena) in the Qur’an.
The former T did right away and had a working translation within a few weeks; the
latter T did not embark apon until 2002, and in only & cursory way, in the context of
an article on Q FALAQ 113 and Q NAS 114.

In 1996, I wanslated Q YA SiN 367 in 2001, Q punA 93:° and in 2002, Q 1. 105
through Q NAS 114. Encouraged and emboldened by the approbation of friends and
colleagues,” 1 decided to translate everything from Q INSHIRAH 93 onward.™ T also
decided to return to a iranslation Devin Stewart and 1 had begun and abandoned in
1992, namely Q RANMAN 55, being of the thinking that if a project to render Qur’an
in rthyming prose was going o succeed, it would have to succeed with Q RAHMAN
5 5'11

However, it all began with Q msAN 76, so I decided to revisit that translation,
which I present below, followed by Q YA siN 36 and Q ¥ATIHA 1. This is not the
“Uthménic sequence, I know, but it is the order jn which 1 ranslated them.
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Translation of Q INSAN 76:1--31F (with rhyme
Humawriry,

In the

words in italics),

Name of God, Ful of Compassion, Fyer Compassionate

i
Has 2 011 g i

there ever “omme over people a J.engtll of tinie that Was unex pressed

»

obscure ... 2.

2 .
Crealing them, from g drop of sperm, to test them, we made them see

made them keqr,

By .
We guided them to the path, whether mindfu] or heedless of frvour.

o .
For the unbelievers we have Prepared chains, and

shackles and blazing fire.

5. . .
But as for the righteous, they shal] drink from » cupful of wine blended

with camphor,
ﬁThose devoted to God shall drink from a fountain,
in fuil bursting Measure,,
7Fulfﬂiing their vows
*Feedin 2,
QSayin o,
nor thanks desire:

Do Fenr of
e tear of our Lord a-day of wrath and anger ...’y

tr .
But God will protect thein from the calanyity of that d

them with splendour and pleasure,

And for thei
nd for their coastancy reward them with a garden

13 :
n which they shall reclipe upon thrones, noticing n

nor the frigid winger.
14 )
The garden’y shadows, humbled, shall shade them,
bow close and humble,
15 A .
nd among them shall he passed goblets of crystal

16,
A silvery crystal from which leisurely to hielp thems

causing it to burst

and fearing a Day whose calamity shall spread Jar,
uniguely for the love of Guod, captive, orphan, and pauper.

We feed you for the sake of God aloie, and neither reward

ay, and will surround

and garments of silken fibre,

either the sun’s fiery heat

and the boughs of frui shall

and vessels of sitver —

elves at leisure,

139
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i F ul of wine, blended
7 and they will be given to drink from a cupful of w
with ginger ethereal
Brom a fountain found there, called Salsabeel.

A QT the shall Toa ouths ete ll'cll Who, li QU 54w Lhefn, Wolﬂd be' 11ke
s T} ‘hr L 'ﬂy ¥y

pearls ascalier, »
, [ such grandeut -
such grace, a realm of su
0yf you but saw them, you would behold such g

o4 b 3 & bIaLelCtS OI
W caring tunics ()f goldﬂn sarcenet dnd. reen bllk [()Cadc adorTy d 1

vt 1] e'
silver: their Lord shall give them a draught of spinit pur
rthy is your endeavour.
2501 this is your teward ~ most worthy is Yo

¥ I ec Qtll
ni ts, pie EFH
Indeed, We the lHlpd[t@d © you the Quf al n pa

5 ield to sinner or
] 's commands: do not yie
UTherefore be constant and obey your Lord

disheliever., b
i F i Lord, recite and rernember;
25Morning and evening, the name of your Lo .
[ it prostrat Hium an .
i ight through, and for part of it prostrate to
*Glorify Him the whole nig ,

i ind them a Day weighty,
Y These others love the fleeting world, and put behin

unbearable.

e are the One Wh() Lleated th:] dlld n’]ad(’.— them strong; ]{ We wis he(j, \;\‘ &) (.;()uld
W h L s }4

el ble ...
exchange them for others like them, they are exchangeable

‘[hl& 15 an ad nonion: Let ]I.]I] tdk.e a strat I )dﬂ:l l his L() <l Wh 3 T W”I
s h Q I,
1 )1 [ralg I 030EVC]

by [ha.t I d 'She . (}()d 1 f 1] [
[ ( Qi W 3
But reme llbel that none of you can Wl'}h but 15 Tull O

knowledge, om.n._iscient:

Yy ! I pr £ eC
I shes 15 h ] ais)
I[e ad mits to HIS merc WhOmSQLVL I”ie W ll ML) the rejc TS ‘6 ]ldS enil d

an excruciating punishment ...§

Notes

. . . o
1t that the Prophet Muhammad reciied this sura during th
3 TEepo )

4 The sura. Hadith collection g Trmam al-Haddad, who writes:

Ay prayer. 1ts excellence e Fepories l)y Val ious SChDIdIS, .
j ¥ 88 are repos d ‘
f . d rses which are 1ecomlncndcd in the sunnag at pay ticular
and verses

‘Be careful Lo read those suras [Q) ai-Sajda 1321, [Ql

o] 2, ou Gl & peven Savin, 185 BVE i, hcy are
1 ; read if you , HNE 5 VINg Q ¥ NI
mes aadd 1 S oh p:
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¥a Sin |36], [QI al-Dukhan [44], [Q] ai- Wagita
(QY al-Insan 767
* The iitle. Sura 76 is known botk by the

identifying suras by a notable ward in the
niina

[56], Q] al-Hashr [597, 1Q] al-Muik [67], and

names fesan and Dahr, following the practice of

opening aya or avas: Hal atd “nla “Lingdni Binun
"t-dakr (aya 1). Insiin is the marginally more prevalent fitle.
“The dominant Arabic thyme is -ira/fea, with interspersed -ila, and

a closing couplet i -ima;
madhkiira [ basira / kaffira [ sa‘ira kafiira [ tafjira / mustatira | asiva / shukiira | qumtarira {

suriiva | harira | zamhariva | tadhiig qawdrira { tagdiva ! zanjabila | salsabila | mantiiing |
kabira ! tahiirg / mashkiira | tanzilg } kafiira | asila | ta

wita { thaqile / tabdila I sablla |
hakima [ alima.

In choosing the English rhyme,

I have, where possible, replicated the long " and ‘I’
Thus: ebscure, ke

rhymes,
ar, favour, fire, camphor, measure

and so on; kreel, unbearable and 50 on.

dChains renders solasii. This is the first non-trilateral word in the sura,

“Tafitra is not sensu striciu noni-triliteral as the initial 27° is part of the form 11 Jaala masdar,
as one, The use of form I verbs and thejr magddiv
effectively as four-

(tanzila),

but it functions as maf“il mutlag, and thus

consohant thyme words, ocours also in ayas 14 (tadhiiia), 16 (tagdira), 23

and 28 (rabdila). A similar phenomenon occurs with musta‘ira, a form X isiafala
participle, at aya 7.

Tt is in this aya that we get the first trye quadriliteral! gamiarira, Its appearance has been
Presaged by saldsila, tafjire and mustailra
16), zanjabtla (17}, salsabila (18), sundus

roots describe matters of wonder and awe,

and itself presages zamharira (13), qawdrira (15,

and istabrag (21). In most cases, these non-triliteral

# This aya’s rhyme-

word, kafifra, is identical to the thyme-word fn ay
re-use of a rhyme),

a 3 (the only case of the
but the usage and mezaning are different.

Translation of Q vA sin 36:1-83°

YA Sin

In the Name of God, Full of Compassion, Fver Coampassionate
IBy the letters ya and sin, *and by the Qur'an most wise, We bear witness

*That Yyou, are indeed one of the messengers, *Sent on a straight path, *That it is a

revelation of the Al mighty, the Full of Compassion, *With which YOu are to warn a

people whose ancestors were unwarned and therefore are heediess.
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Ve p b Y are fﬂlthl 83,
MOE’[ Of them dLSBI G NS hﬂlent bﬂcﬂuse the [
a0 o 1r hands
e have p ar S and ;hackled t.heli. hf]ﬂ
W' h'l Edﬁed 1ron COildrS Ound their neck 5. 5
S nleSS.
beneﬂﬂl theif Ch‘in& S0 thclt ﬂ](:].l' hcadf‘! are plib ed u I8 maotio |
Ve 5 i i t ) arricrs ;J hill I T1, Il
We ha pldbed bdi'rler. m i Onl (}f them and b ) d 113 d
aneloped th.eﬂl, 50 ﬂldt Lhey are Slght]ebh.
5 a ﬂ e e to th whether you warn them or whetner you $I N
16 T . h ﬂ do £
I 15 1 same em, h th{,r ne
C 1 | y d
] Y can ()111 warn ho | 5 he R 34111
[h ¥ W l'ﬂe\‘ﬁr elieve. (811} thC one wno 1eed€ L ! T del l‘lld
- i liev I, £1
y 5 I"IlHl. To st Ch a b(’, A
¢ fears the P\H Merciful, even th()ugh hf: CAnnNo
Wh f AT'S h ercif s GV f gee © Ve
assurances Of gcl}elolﬁs W ard ﬂnd fOl’glV(;nL}SS.
P b ¢ > ¢, € récorg
the power to TINg l;lc dedd back to llfe W (= 1
We are the One with th
¥ 1 ¥ av ] d Aﬂd \:\‘ (=3 akb
[i dﬂeda thc have pf:rfol’n)ed and th.f: legélcy lhe lﬁd & behin
16 3 b 8
account Of all [hillgs ma Rbgls er that is tdultless.
1342 t]'] I ~7 l 3 h 5 oIS €1 sent t (¥
G’l\'e i1 thf: eXalTlplC‘ 0[ C th.yb 1N WhiCh mMEssengers w Te sent to 1s
p(?pll]d(,e. |
W W Cnge [ 1 O ]ﬂ Tejecie d ﬂlfzm, 50 Wwe
hen WO 1ess Nngers WETE Seﬁl., the Pe p €] ech
[ Iru = l]ﬂ\re een sent {o you
v o P " ; 4 ly W A
W" ! . he ﬂ]LCL then Sald, 4
relﬂto[ced thbl‘n lt.h a l.hll.'
b d » 15 d g . H - e 5
}‘ CIO . But the mople said, Y()%l MEJIISI men, 1]]\.€ us.
| = C thing but
Th AH MG[LifUl hrlb sent down nothlllg. Youl W()[dS are 1o llg
& 5
fﬂlSeﬂeSS. |
()u LOIé W ent S‘ e 2] { Olll L
¥ kn()WS hat we hd\"ﬁ b@e]’l sent to Ou, th y I pll(ad., dut
Of US y() eS¢ € .i& an omen.
Bul th IC Sdld, [ us, i pl SENC 2
Y (] Wi But th pLOp
0 con cy d C.l.' ar Wil Hlng. t the .
]nausplt,i()us — |
y 1 d 0 ed a 3ly we Wl‘ Ce) 1 d 1 lict on yOu a
It vo 0 nrot stop imﬂl N ll sone you an
[Jllnibhm(,llt Pﬂi[]flﬂ and dangl‘:‘}rﬂus. N
14 e o 1 3 e f o I H N y
The mebbengelb e Jhbd, Yollf omen 18 for }' u. Is 1t b(/CaUhe ou flave

been reminded? You are a people of excess.
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“Then 2 Wan came running from the far side of the city, saying, ‘M ¥ people,

follow the messengers, 2IFOH()W those who warn, asking for nothing in return, who

are well-guided and piogs,

22Why should I pot worship the One who created me? It is to Him that all of
you shall be recalled (as He decrees). *nstead of Him, do you eXpect me to worship

mere idols? If the All-Merciful wishes me harm, their alleged intercession will be

futile and worthless:

They will not be able 10 save me. *If T did {worship themy, 1 would be in

error most grievoug!

0 messengers, | believe in your Lord! My people, heed my advicel” 2

said to him, ‘Bnter Paradise.”

We

And he exclaimed, “if only my people knew How my Lord has forgiven me

and made me one of those honoured and righteons ?,

*We sent no heavenly 4y against his people after him; We did not need 1o

send anyone: *One Blagt is enough for them to fal] down lifeless,

30 g - . .
Mankind js a disgrace -

Every messenger sent to it is mocked. Do they not see how many preceding

generations We have destroyed, generations they will never see again? * 2Every one

of them will be gathered for Judgrnent before Us,

A sign for them is the dead Earth. We bring it to life and produce grain

from it for them ip eal to fullness,

“We have laid oyt Vineyards, date palm oases, and gushing springs, **So 1hat

they can enjoy their fruits, Their hands did not produce thig arlistry: Will they persist
in being thankless?

36Glory o God who created in pairs the yield of the earth, humanity itself,

and other creations of which they are oblivious.

A sign for them is the Night: We stiip the Day from it, and sudde

nly they
are plunged in darkpess.
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*#1'he Sun hastens to its resting-place; that is the decree of the Almighty, All-
Knowing. ¥ s for the Moon, We have apportioned ifs phases, until it wanes like a
spike of dates, shrivelled and listless.

“The Sun is unable to overtake the Moon, and the Night unable to outpace
the Day. Each travel its own orbit, swerveless.

YA si gn for them is the fact that We carried their descendants in the brimful
Atk,; P That We created for their jowmeying similar vessels of purpose.

*If We wished, We could drown them, regardless — *There would be no-one
to help and no-one to save them, except through Our forgiveness, except as a short
recess.

®When they are told, ‘Beware the dangers of this world before you and of
what comes Next, so that you may be spared,’ they are heedless.

4GEvery one of the numerous signs of their Lord that comes to them they
reject as meaningless.

When they are toid, “Spend of what God has given you,” the unbelievers
say to the picus:

“Why should we feed those whom Allah can feed? Your ertor is clear and
obvious,”
®And they say, ‘If what you say (about the Last Day) is true, when will that
promise be kept, tefll us? .

*They will not have to wait for anything but a single Blast, While they are
busy haggling it will knock them senseless,

O They will have no time to reack home or to will what they possess!

the Blast will sound and they will surge from their graves into the
presence of their Lord, 5zsay'mg, “What! Who has roused us from our sleep?’, saying,

“This must be the Day the All-Merciful promised us ...
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And which the messengers affirmed)” — “One Blast will be enough to gather

them before Us.

*On that Day, not 2 soul will be shown the least injustice

You will be rewarded based onty on what you accomplished. **On that Day,
the endeavours of the dweliers of The Garden will be effortless.

5ET[‘hey and their spouses will recline upon divans in shaded cooluess.

57Tlrley will have fruits and they will have whatever they request in
abundance, **The All-Merciful Lord wiil greet them with a salutation of peace,

*And say, ‘Sinners, this Day, stand apart! “Children of Adam, did We not
charge you not to obey Satan, that he is your avowed enemy, #And to obey and
worship Us, that this is the patls, straight and errorless?

* And yet, he has led a great many of you astray. Could you not recognise

this?

“This is the Hell you were promised. *Embrace it now for your were
faithless.’
“On that Day, We shall seal their disbel leving lips 50 they are specchless —
Of their deeds, their hands will speak, their feet will bear witness.
%1F We wished, We could have blotted out their eyes, and forced them to
grope for the path, sightless.
“But then how would they see this Day? “’And if We wished, We could
have paralysed them where they stood, unable either 1o PLOZIESS Of regress.
“Someone We've allowed to grow old, We can make ageless. Can they not
see this?
*We have not taught him, poetry or verse — that s below his statns,
“This (revelation) is simply a Reminder, a crystal-clear Recitation, “With

which to warn the living, and o justify the punishment asainst the belicfless.
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ss 1s fashioned by
at the livestock they possess is fashione
"o the unbelievers not see that the livestoc v P
Us } | |
| i i m which to
That We have made animals for their profit, to eat, ~To ride, fro
H - e
draw milk and other benefits? Still are they thankless? |
ds ing for their
i y fors God, worshipping instead false gods, hoping
"Still they forsake God, -
ill i il : sent againg
Ip. “They will not be able to help, and will instead be like an army i
help. ey o
b > L they keep in thei
them. "8So do not let their words affect you — We know wha v keep
wem. S .
hearts, and what they openly express. o
i see that We created it from a mere drop of
"Does Humanity not see
ith br !
Even then, it challenges us with brazenness! .
. ) ive bones
[} ing it iging it asks as example, ‘Who can rev
PRorgetting its own origi
feless?’
decayed and lifeless? | o
T ‘Who created them in the first place will revi
" Answer thug: ‘“The One o
ion, * ho gave you the gi
all creation, ~ The One w
as knowledge of all creation,
them, the One who has .
* of fire from the greenest of trees.” | o
ecate others in
reated heavens and earth not create other
¥can the one who crea "
ing. ®When He wills a thing
i e {-Kpowing. “When
i y ! He is the real Creator, A
likeness? Surely!
has only o say ‘Bel” —and it is!

i is t inion, and to Whom you
840 all glory to Him in Whose grasp is true dom

will all be recalled as He decrees.§

Notes
“ That is, Muhammad. T
s ¢ issaries dispatched by
i ify the city as Antioch, and the Messengers as emissarie I

b Many exegetes identify the city

Jesus. | -,
i ’ es (see e.g. Tafsira

is stoned by his people and is admitted to Paradise when he dies ¢
‘ The man is sto £
Jaldlayn).

@ A reference to the Ark of Noah.

L
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Translation of Q FATIHA 1:1.7¢

THE OFENING

I . . . .
In the Name of God, Ever Compassionate, Full of Compassion,,,

*Praise to the Lord of alf Creation,

“Bver Compassionate, Ful] of Compassion,,

4Sovereign of The Day of Determination:

*You alane do we worship, and from You alone do we
seek alleviation.

“Guide us on the path of True Direction,

"The path of those you favor, not of those

who earn Your wrath, nor of those i deviation, §

Notes

“Inverting my usuai ‘Full of Compassion, Bver Compassionate’ foy the sake of rhyme,

SHAWEAT M. ToorAWA
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